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«АЛЛИГАТОР»
СТИВЕНА Г. БРАНЧА.








Джеймс Гордон Беннет и Фанни Эльслер.





Fanny’s Parlor.





Беннет
(тихо стучит) — Фанни, дорогая, ты
внутри?

Фанни
— Кто там?

Беннет
— Твой друг.

Фанни
— Как твое имя?

Беннет
— Джеймс Гордон Беннет.

Фанни
— Всемогущие небеса! (Она отпирает
дверь.)



Enter Bennett.





Беннет
— Доброе утро, милая Фанни.

Фанни
— Сердечное приветствие моему благородному
другу.

Беннет
— Где Уикофф?

Фанни
— Я не знаю.

Беннет
— Он скоро вернется?

Фанни
— Полагаю, что нет.

Беннет
— Тогда иди и сядь мне на колени.

Фанни
— С удовольствием. (Она запрыгивает на колени
к Беннету.)

Беннет
— А теперь поцелуй меня.

Фанни
— Вот! (Чмок! Чмок! Чмок!
и последний прямо в губы.)

Беннет
— О! Как сладко!

Фанни
(лукаво) — Да что вы!

Беннет
— Да, именно так.

Фанни
— И я того же мнения.

Беннет
— Тогда подари мне еще гроздь
поцелуев.

Фанни
— Я дам тебе дюжину или сотню, если
ты только как следует расхвалишь меня
и будешь заполнять театр каждую ночь.

Беннет
— Разве я не расхвалил тебя
как следует, моя дорогая?

Фанни
— М-да... н-да. Уикофф говорит, что моя популярность
растет с каждым днем. И теперь,
если ты будешь и дальше нахваливать меня,
мой дорогой мистер Беннет, я буду обнимать
и целовать тебя, и любить изо всех сил.
А знаешь ли ты, что я намерена преподнести
твоей прекрасной жене драгоценные украшения?

Беннет
— Уикофф говорил, что ты замышляешь
великолепный дар для моей прекрасной дамы.

Фанни
— О да, дорогой мистер Беннет, украшения
уже куплены, и твоя дорогая жена получит
их в самое ближайшее время.

Беннет
— Тс-с! Прекрасное создание! Не говори
так громко. Дверь заперта? Я слышу шаги.
Кто-то поднимается по лестнице. Если
тебя увидят у меня на коленях, старый Мордехай М. Ноа
ухватится за это и вставит в свои «Лекции Кодла»,
которые меня просто сживают со свету.

Фанни
— Дверь заперта, и тебе не нужно боятся,
ведь это всего лишь служанка несёт мне
воды с вином и собирается вытереть пыль
в моей гостиной.

Беннет
— Что ж, подари мне еще один страстный
поцелуй, впусти служанку, а я уйду
и скоро вернусь, если только ты не ждешь Уикоффа.
Знаешь ведь, нам не следует находиться здесь
вдвоем одновременно, э?

Фанни
— Едва ли стоит, хотя я люблю
вас обоих.

Служанка
— (Стучит.)

Фанни
— Занято! (Служанка спускается вниз.)

Беннет
— Кого ты любишь больше — меня
или Уикоффа?

Фанни
— Я люблю тебя больше, дорогой мистер Беннет.
Большинство считает Уикоффа красавцем,
но я думаю, что ты — самый красивый мужчина,
каких я только видела. Твой голос так сладок,
а цвет лица так несен, черты столь греческие,
а улыбка так прелестна, сердце столь добро,
фигура столь величественна, а глаза так выражают
широкую человечность. О, мистер Беннет,
я нежно люблю тебя, и теперь хочу знать,
любишь ли ты меня и насколько сильно? И прежде
чем ты ответишь, прими еще один сочный поцелуй
на твои благоуханные губы. А теперь, дорогой друг,
скажи же, как сильно ты любишь свою благодарную
и нежную Фанни?

Беннет
— О, я люблю тебя страстно, и
у меня есть мысль разделаться с Уикоффом
по-итальянски, жениться на тебе и укрыться
в каком-нибудь глубоком горном ущелье моей любимой Шотландии.

Фанни
— О, если бы ты только сделал все это!

Беннет
— Что! Убить Уикоффа, жениться
на тебе и бросить преданную жену с ребенком?

Фанни
— Разумеется. Разве ты только что не говорил,
что сделаешь это?

Беннет
— О небеса! Фанни! Я сильно нервничаю.
Твое необычайное очарование погубит меня,
и я должен бежать.

Фанни
— Куда же?

Беннет
— В свою редакцию.

Фанни
— Что! У тебя не хватает духу убить
Уикоффа, жениться на мне и завладеть всеми моими
драгоценностями и огромным состоянием, приобретенным
благодаря моим грации и ловкости?

Беннет
— Черт побери, Фанни, хватит на сегодня.
Подари мне прощальный поцелуй, я пойду,
а завтра мы вернемся к этой восхитительной теме,
когда Уикофф будет прогуливаться по Бродвею
или улаживать твои дела в театре и типографиях.
Итак, прощай, моя обожаемая Фанни — прощай,
моя драгоценная отрада и несравненное божество.

Фанни
— Нежное прощание, мой очаровательный поклонник.
Приходи завтра снова, иначе я умру.
(Она плачет, как самка крокодила.)

Беннет
— Прощай.

Фанни
— Прощай — мой благодетель. О, прощай!

(Он уходит, а Фанни прыгает, танцует,
смеется, кричит и дико радуется его
уходу.)



The reader must now imagine the lapse of many years.







Bennett’s Office.





Беннет
— Мистер Хадсон, больше не давайте
Ross & Tousey газету «Геральд»
для их провинциальных агентов.

Хадсон
— Почему?

Беннет
— Потому что я узнал, что все мои маленькие
личные дела с Фанни Эльслер уже пущены
в стереотип и они намереваются опубликовать
мою связь и шантаж в отношении Эльслер и Уикоффа,
что крайне огорчит меня и навсегда опозорит
в глазах народа, а также моих жены и детей.

Хадсон
— Я позабочусь о том, чтобы Ross & Tousey
больше не получали «Геральд».

Беннет
— Отдайте распоряжение немедленно навсегда
изгнать Ross & Tousey из нашего заведения.

Хадсон
— Будет сделано. (Звонит в колокольчик.)



Enter Paper Superintendent.





Управляющий
— Каковы ваши указания, мистер
Хадсон?

Хадсон
— Больше не давать Ross & Tousey
«Геральд». Они оскорбили мистера Беннета.

Управляющий
— Неужели? Я прослежу, чтобы они
больше не получали «Геральд». (Уходит.)



(Hudson goes to Bennett’s private room.)





Хадсон
— Я передал ваше распоряжение,
и оно будет немедленно выполнено.

Беннет
— Этого достаточно. (Хадсон удаляется.)



(To be continued.)
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Ричард Б. Коннолли и другие заговорщики против моей свободы.



В 1855 году Ричард Б. Коннолли обещал дать мне должность клерка в канцелярии окружного клерка, если я не стану разоблачать его незаконное иностранное гражданство. Я отклонил его гнусное предложение. Тогда он уговорил олдермена Джона Келли зачитать в Совете олдерменов письмо о том, что он родился в Ирландии, впервые высадился в Филадельфии, где получил натурализацию в Индепенденс-холле, и что рамку со свидетельством о натурализации он ценит больше любой мебели в своем доме, а также пригласил всех зайти к нему домой и полюбоваться тем, как изящно оно висит на стене в гостиной. Я нанес визит, и его жена заверила меня, что мужа нет дома, свидетельство о натурализации лежит в сундуке, а ключ у него. Олдермен Джон Х. Бриггс заходил, когда Коннолли был дома, но ему не разрешили взглянуть на свидетельство о натурализации. Другие горожане и многие близкие друзья Коннолли приходили с желанием увидеть его свидетельство о натурализации, но он отказывался его показывать. Тогда я отправился в Филадельфию и взял справки у клерков всех судов о том, что Ричард Б. Коннолли из Ирландии никогда не проходил натурализацию в филадельфийских судах, после чего вернулся и опубликовал результаты своей поездки в «Нью-Йорк Таймс» и других газетах, а также заявил, что Коннолли пытался подкупить меня, чтобы я не предал огласке его иностранное происхождение. На последовавших за этими событиями выборах окружного клерка Коннолли не голосовал, а когда недоброжелатели попрекали его отказом от голосования, он оправдывался тем, что сделал крупные ставки на нескольких кандидатов и не смел голосовать. Вот через эту крошечную лазейку он и проскользнул. И этот самый жулик должен формировать жюри присяжных, перед которым меня вскоре будут судить по иску о клевете на Тимана и Купера, а также на самого преданного друга Коннолли — Симеона Дрейпера, у которого он долгое время служил клерком и с которым почти четверть века был связан в махинациях по разграблению казны и политическому злодейству. Учитывая печально известную репутацию Коннолли как скрытного, хитрого, вероломного негодяя, фальсификатора списков присяжных, подтасовщика бюллетеней и государственного вора, у меня есть все основания полагать, что он подтасует состав суда присяжных для моего процесса. У него есть четыре веских мотива сфальсифицировать мой суд присяжных и отправить меня на Блэкуэллс-Айленд: во-первых, отомстить за разоблачение его клятвенно сокрытого иностранного гражданства; во-вторых, доказать преданность своему старому другу Симеону Дрейперу; в-третьих, снискать благосклонность Тимана и Купера, чтобы заручиться их поддержкой при назначении контроллером; и в-четвертых, упрятать меня за решетку на время его борьбы за выдвижение и избрание контроллером, чтобы я не мог разоблачить его лжесвидетельство и гнусные преступления в ходе попыток заполучить должность, которая позволит ему украсть миллионы из казны, обобрав трудящиеся миллионы до куска хлеба, одежды и крыши над головой от безжалостной непогоды и толкнув немало прелестных дев из числа больных и неимущих родителей в ужасы проституции. В 1852 году он был почти нищим, а теперь стоит миллион долларов, украденный напрямую из карманов честных и трудолюбивых классов, к которым он декларирует неисчерпаемую любовь. Имея против себя мэра, почти все исполнительные департаменты, Коннолли, Дрейпера, Сиклза, Харта, а также «Геральд», «Таймс», «Трибюн» и другие газеты, Питера Купера, бывшего мэра Кингсланда и прочих миллионеров, мне кажется почти невозможным избежать пребывания на Блэкуэллс-Айленде, однако я уповаю на Бога, правду и справедливость и бросаю вызов всем силам земли, чтобы сломить мой дух. И я горячо благодарю Великого Распорядителя Сюжетов Судеб за то, что если меня упекут в камеру уголовника, то вовсе не за грабеж беззащитных масс, подобно таким ворам, как Тиман, Купер, Дрейпер и Коннолли, которые, возможно, и не будут заключены в тюрьму и подвергнуты пыткам за свои злодеяния при жизни, хотя за гробом их ждет страшная кара. Святого Стефана в былые времена побили камнями за его добродетели, Сократа отравили, Спасителя распяли, а такой бедный, скромный и одинокий человек, как я, вполне может быть заключен в тюрьму и обречен умереть в темнице за разоблачение публичных воров нынешнего поколения. Но я не стану роптать на суровые испытания, через которые мне предстоит пройти. За свою преданность народу я могу лишиться свободы. Пусть так. И когда государственные воры отправят меня в унылую и одинокую камеру, и мое хрупкое тело будет медленно увядать, пока я не исчезну навсегда, моей покинутой душе потребуется лишь скромный холмик и слезы добродетельных людей, чтобы оросить и оживить прелестные цветы, что буйно распустятся на моем травянистом бугре под мягким летним ароматом.




Stephen H. Branch’s Alligator.











NEW YORK, SATURDAY, JULY 31, 1858.







«АЛЛИГАТОР» СТИВЕНА Г. БРАНЧА МОЖНО
приобрести в любое время, оптом и в розницу, по адресу: Нассо-стрит, № 114 (второй этаж), близ Анн-стрит, Нью-Йорк.
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Мой суд.



Мистер Седжвик сообщает мне, что меня будут
судить в первый понедельник августа. Я буду
готов, и я вызываю мэра Тимана встретиться
со мной в этот памятный день. Мне горько
знать, что мои свидетели покроют его несмываемым
позором, ибо его жена и дети окажутся обесчещены
во всех поколениях. Но к Тиману,
Питеру Куперу и Эдварду Куперу я не испытываю
никакой жалости, поскольку они изменили народу,
назначив воров и убийц на самые доходные
и почетные посты. Даниэль Ф. Тиман был лицемером
и общественным вором еще со времен своего олдерменства
в 1838 году. Питер Купер был государственным
грабителем с тех пор, как стал олдерменом в 1828 году,
и бессердечным скрягой всю свою жизнь;
при этом Даниэль и Питер приучают юного Эдварда
подражать их пагубному примеру. Питер Купер является
отцом внебрачных детей, живущих неподалеку
от его клеевого завода в Бушвике, а Даниэль Ф. Тиман
давно содержит любовницу на Рэндаллс-Айленде
и совершает прочие адские дела, что я и докажу
в первый понедельник августа. Пусть не будет
никаких переносов суда, ибо я жажду схватки,
которая обречет врагов народа на вечный позор.
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Национальное вырождение!



Что за законченная шайка жуликов вершит судьбы этой нации. От президента до казначея, сборщика налогов и официального могильщика — везде сплошной шантаж, блуд, подтасовка бюллетеней и бесстыдный грабеж. Как можно уважать президента, который позволяет такому негодяю, как Джеймс Гордон Беннет, быть гостем за его столом, диктовать назначения на внутренние и зарубежные посты и требовать публикации «Списка писем» в своей хамелеонской и гнуснейшей газете в обход «Нью-Йорк Сан», обладающей наибольшим тиражом в городе и обязанной публиковать письма согласно актам Конгресса? Разве Беннет сначала не поддерживал Джорджа Ло, а затем Фримонта вплоть до последнего часа выборов? И разве он не клеветал на Бьюкенена так, как никто другой в Америке? И почему Бьюкенен целует руку, пытавшуюся его ударить? И почему он позволяет ему посещать Белый дом в качестве своего самого почетного гостя? Неужели потому, что боится разоблачения мотивов своих близких отношений с Даниэлем Э. Сиклзом и любопытных воспоминаний о скандальном турне Фанни Уайт по Европе, когда Дэн был его личным секретарем и летучим посланником в Испании? На словах причиной было опасение Бьюкенена по поводу враждебности Беннета к его позициям по Канзасу, но на деле — страх перед обнародованием Беннетом адских домашних тайн времен европейского паломничества Фанни Уайт, что и побудило Бьюкенена предложить Беннету свободу Белого дома и заставило объединить Беннета и Сиклза в нерушимой дружбе. Я могу показать, где Беннет намекает на Дэна, Фан и Бака в «Геральде», что потрясло Белый дом до самого основания. Две известные шлюхи долгое время содержали Даниэля Э. Сиклза и Эмануэля Б. Харта, причем последний и поныне живет с женщиной на принципах турецкой свободной любви. Фанни Уайт содержала Сиклза, пока он не переехал на пансион к учителю танцев, у которого вскоре увел жену из супружеской постели и выгнал того из собственного дома. Затем он соблазняет их дочь, совсем еще ребенка, которая забеременела на шестом месяце. Теперь он боится закона и добивается того, чтобы епископ Хьюз обвенчал его с прелестным юным созданием его собственного совращения. После этого он представляет мэра Амброуза К. Кингсланда матери своей жены, с которой у Кингсланда случается интимная связь. Затем он просит мэра Кингсланда выдать ему справку о том, будто он женился шестью месяцами ранее, дабы прикрыть беременность жены. Кингсланд колеблется, тогда Дэн угрожает предать огласке его связь с матерью собственной жены. Кингсланд пугается и выдает Дэну свидетельство о браке, и все успокаивается. Когда Дэн стал личным секретарем Джеймса Бьюкенена при дворе Сент-Джеймс, Фанни Уайт посетила Лондон и была очень близка с Бьюкененом, а Дэн выдал ей паспорта на поездки по всей Европе на имя миссис Джеймс Гордон Беннет. Беннет выяснил это, отсюда и долгая ожесточенная ссора между Дэном и Беннетом. Дэн уговорил достопочтенного Джона Уилера выдать Фанни Уайт рекомендательные письма к определенным лицам у Ниагарского водопада как миссис Джеймс Гордон Беннет. Фанни Уайт сейчас живет в Нью-Йорке, и Дэн по-прежнему дружен с ней, хотя ее содержит другой. Эмануэль Б. Харт долгое время содержался Элизой Пратт, которая со временем устала от него и бросила. Впоследствии он подобрал известную распутницу по имени Луиза Уоллес в доме терпимости, живет с ней поныне и вводит ее в высшие круги общества. Сиклз сейчас заседает в Конгрессе и является самым влиятельным лицом при Бьюкенене в Белом доме, а Харт был назначен Бьюкененом сюрвейером Нью-Йоркского порта, что считается по важности сразу после должности сборщика налогов. И при этом не происходит землетрясений. А народ покорно сносит это чудовищное унижение. И данные откровения могут привести к смертельной схватке между Сиклзом, Хартом и мной. Но даже если бы я был уверен, что мои мозги окажутся размазаны по мостовой, я все равно раскрыл бы американскому народу, что их государственные служащие — воры, блудники, подтасовщики бюллетеней и шантажисты. Общественных деятелей, содержащих грязных женщин или (что бесконечно унизительнее) содержащихся, кормимых и одеваемых наложницами, подобных Харту и Сиклзу, следует разоблачать и презирать всем добродетельным людям. А Бьюкенен заслуживает большего презрения, чем Харт и Сиклз, из-за своей многолетней известной близости с ними и с Фанни Уайт, назначения Харта сюрвейером и увольнения сотен достойных чиновников по наущению такого печально известного распутника, вора и фальсификатора бюллетеней, как Даниэль Э. Сиклз. Бьюкенен боится Сиклза, Харта, Беннета и Фанни Уайт! Боже небесный! До чего же деградировала национальная мораль в нынешнем столетии. На недавнем обеде в Белом доме сидели президент, Беннет, Рассел, Харт и Сиклз. Президент сидел рядом с миссис Дэн Сиклз, Беннет — рядом с миссис судья Рассел, Рассел сидел один, Эмануэль Б. Харт сидел рядом со своей любовницей, а Сиклз — рядом с Фанни Уайт. Какое скорбное святотатство! Попранные тени Вашингтона! Джефферсона! и Джексона! О Вернон! и Монтичелло! и Эрмитаж! да пребудет твоя освященная зелень вечно свежей и благоухающей. И да будут парализованы монстры, что топчут твои холмы и губят твои нежные фиалки. Неужели найдется хоть один американец или натурализованный иностранец, у которого не покраснеют щеки от подобного вакханалии в священной атмосфере мавзолея великого Вашингтона? Что! Позволят ли банде вроде этой осквернять залы и кресла, когда-то занимаемые самыми прославленными патриотами из всех украшавших землю? О, Отец Небесный! Не оставляй честных американцев и патриотических пилигримов на этих счастливых берегах, которые до сих пор благодарны Тебе за защиту их бессмертных Отцов и будут стремиться избирать людей для вершения своих судеб, которые чтут Тебя и станут законодательствовать во имя чести, благополучия и славы своей любимой страны. Не покидай их, о Боже! — таковая страстная молитва миллионов благородных американцев и всех натурализованных иностранцев, искренне любящих Тебя и свободную солнечную землю своей новой родины.
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Знает ли мэр Тиман, что стало с Человеком из Известковой Печи? Самые ужасные разоблачения! Ради Бога, где же Народ?



Уильям О. Уэбб, ныне суперринтендант Поттерс-Филд, назначенный Десятью Губернаторами, прошлой зимой продал и доставил похитителям тел пятьсот трупов, и продавал примерно такое же количество на протяжении нескольких прошлых зим, за что он и прочие получали по 17 долларов за каждое тело, что составило в общей сложности 8500 долларов, получаемых каждую зиму. Тела выкапывают ночами при благоприятных приливах и перевозят из Поттерс-Филд в Мертвецкую на берегу Уордс-Айленда — порой на сани, а порой на тачке — и передают похитителям тел, ожидающим их прибытия в Мертвецкой. Уильям О. Уэбб инструктирует могильщиков не отдавать похитителям тел трупы умерших от оспы или иных заразных болезней, а также сильно обезображенные тела. Майкл Гилмор был помощником могильщика, а ныне служит клерком у суперринтенданта Поттерс-Филд. Жалованье Уильяма О. Уэбба составляет 800 долларов в год — бесплатное жилье, ферма, топливо и провизия от Десяти Губернаторов, а также четыре паупера и слуга для управления его фермой. Иногда у него работает по пятнадцать пауперов на ферме. Клерк Уэбба получает 400 долларов в год, а его жена — 200, при этом у них большой дом с обширными угодьями, слуга, топливо и провизия от Десяти Губернаторов. Уэбб нанимает мальчика лет шестнадцати, который хоронит мертвецов и получает 300 долларов в год. Этот мальчик принимает тела и отбирает те, что требуются докторам, сразу по их прибытии в Поттерс-Филд. Иногда руку или ногу отсекают и продают докторам. После извлечения тел гробы распиливают и разрубают, укладывают в мешки, отвозят в Гарлем и используют как дрова. С тел снимают погребальные одежды: лучшую часть продают в городе как одежду, а остальное — как тряпье, что постоянно подвергает город опасности заражения. Десяти Губернаторам прекрасно известны эти факты, и они имеют некоторое представление о том, куда идут деньги, вырученные за трупы. Уильям О. Уэбб долгое время состоял в теплых дружеских и политических отношениях с губернатором Даниэлем Ф. Тиманом, чьи взаимные связи носили столь своеобразный характер, что, хотя губернатор Тиман неоднократно извещался о чудовищных махинациях Уэбба, он так и не осмелился сделать ни шагу к его увольнению. Расходы Уэбба как суперринтенданта Поттерс-Филд составляют 5000 долларов в год. Респектабельный человек с наилучшими поручительствами предлагал мэру Тиману в бытность того губернатором взять на себя управление Поттерс-Филд за 1000 долларов в год — без окладов, домов, ферм, пауперов и слуг, топлива и провизии, получаемых тогда и теперь суперринтендантом и клерком с женами, что в сумме составляет 5000 долларов в год, не считая 8500 долларов, получаемых суперринтендантом и прочими за мертвые тела. И все же таковы были своеобразные отношения между губернатором Тиманом и мистером Уэббом, что первый не посмел принять столь выгодное для городской казны предложение, об экономном расходовании которой губернатор Тиман заявляет с такой показной заботой. Один из могильщиков отказался продавать похитителям тел новые трупы и сообщил о своем решении губернатору Тиману, на что тот с большим легкомыслием воскликнул: «Если ты полезешь в их дела, над твоим собственным трупом некому будет проводить следствие». Уэбб продал труп дяди своей жены по фамилии Браун, строителя, а когда родственники Брауна потребовали его тело для достойного захоронения, Уэбб положил в гроб другой труп и отправил им, и они предали его земле как своего дорогого родственника. Человек из Известковой Печи был доставлен в Поттерс-Филд, и когда его друзья услышали печальную весть о его смерти и похоронах за счет общины, они собрали средства и передали их Уэббу с указанием эксгумировать тело и похоронить по-человечески. Но Уэбб не смог отыскать Человека из Известковой Печи, положил в гроб другой труп и предал земле, а когда друзья Человека из Известковой Печи прибыли в Поттерс-Филд, мистер Уэбб привел их к могиле, уверив, что в ней покоится Человек из Известковой Печи. На моем суде в первый понедельник августа я вызову доктора и связанных с ним похитителей тел, а также суперринтенданта, клерка, могильщиков и всех прочих причастных к этому ужасному святотатству, чтобы сорвать маски с негодяев, присосавшихся к нашим общественным заведениям.
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Беннет, Грили и Раймонд.



Нью-Йорк является центром торговли, благосостояния, интеллекта и журналистики, однако дьявол поставил во главе прессы трех таких проходимцев, как Беннет, Грили и Раймонд. Я лично знаю этих отчаявшихся фокусников на протяжении двадцати лет, и если читатель скептически относится к моим словам, когда я клеймю их беспримерными негодяями, пусть заглянет в подшивки этих редакторов, которые яростно клеймят и наглядно доказывают друг другу, что они — несравненные злодеи, в то же время в соседних колонках позиционируя себя блюстителями общественной морали и анафематствуя жуликов всех мастей и стран, которых пытаются заманить в объятия священных добродетелей. Могущественные судьбы нашей страны находятся в лапах бессердечных редакторов-шантажистов, и Беннет, Грили и Раймонд никогда не объединяются ради общего блага или избрания достойных граждан на государственные посты. И когда они громче всех верещат о распространении общественных добродетелей и принятии мудрых государственных мер, их глаза устремлены на дьявола и его приспешников, а также на грандиозные замыслы общественного грабежа. Их мнения не имеют и половины силы и чистоты суждений самых скромных горожан, однако, подобно заморским деспотам, они вколачивают свои ереси в наши головы и в союзе с такими же гнусными чиновниками (которых сами же и избирают) попирают наши священнейшие права, тайком присваивают народную казну и нарушают все законы, человеческие и божественные, и против их редакционных указов не существует апелляции. Именно из столь загрязненных источников, как «Геральд», «Таймс» и «Трибюн», проистекают общественные беды нашей страны. Будь эти три редактора столь чисты и патриотичны, какими себя выставляют, они бы объединились в поддержке честных людей на выборах, уволили своих вороватых корреспондентов в Олбани и Вашингтоне (содействующих официальным грабителям по указке работодателей) и неизменно противились бы избранию порочных лиц на должности. Беннет, Грили, Раймонд и прочие продажные редакторы никогда не поддерживают чье-либо избрание без обещания доли во влиянии и добыче, что и является истинным источником наших общественных бед. Они занимаются шантажом в поражающих воображение масштабах и с удивительной дерзостью. С беспрестанной бдительностью они высматривают возможности урвать лакомый кусок из частного и государственного карманов. Они направляют свои самые быстрые и ядовитые стрелы на второстепенных муниципальных служащих, мэров, губернаторов, национальных сборщиков налогов, представителей, сенаторов, министров кабинета и самого президента, заставляя их подчиняться своим требованиям под страхом наведения ужаса на лагеря этих общественных стервятников. Своё колоссальное могущество Беннет, Грили и Раймонд обрели благодаря огромному числу глупцов, читающих их бессмыслицу и шантажистские филиппики. Если бы эти идиоты прекратили читать их мерзкую и эгоистичную макулатуру и стали поддерживать редакторов, провозглашающих правду и стремящихся содействовать общественному благополучию, такие персонажи, как Беннет, Грили и Раймонд, быстро скатились бы до положения нищих, лодырей и проходимцев двадцатилетней давности, когда у них не было ни угла, чтобы приклонить свои грешные головы, ни кредита на буханку хлеба.
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Институт Питера Купера!



На фасаде этого фальшивого института сияющими буквами выведено: «Эти магазины и этаж выше сдаются внаем. Справки в конторе на 2-м этаже». При этом Питер мог бы рекламировать часть этажей выше двух нижних, поскольку у него есть помещения под сдачу на каждом этаже здания. Даже вокруг лекционного зала на втором и третьем этажах он соорузил мелкие комнаты для сдачи первому попавшемуся авантюристу. Настолько велика была его алчность и так жаждал он урвать каждый возможный клочок пространства с земли и небес, что он копал по направлению к Китаю настолько глубоко, насколько осмеливался, и подбирался к самому небесному своду, пока архитектор не предупредил его остановиться, дабы все здание не рухнуло в единую груину развалин из-за столь хрупкого фундамента. И ныне, Питер Купер! Я требую немедленно сложить с себя и своих наследников (включая мэра Тимана и Эдварда Купера) права на здание, известное как Куперовский институт. Вот уже с полдесятка лет вы поднимаете огромный шум вокруг своей исключительной филантропии, тысячу раз публично заявляя о намерении передать здание «Искусств и наук» городу исключительно в образовательных целях. Под этим предлогом вам удалось снизить налог на него до 8000 долларов. Вы добились и отмены налога на воду Кротонского водопровода, хотя в здании работает паровая машина. И тем не менее вы по-прежнему удерживаете недвижимость на имя себя и наследников, причем, зная ваши скупердяйские наклонности, я почти готов поклясться, что вы никогда не собирались отдавать его городу. Разве здание не было торжественно открыто давным-давно? И где те три тысячи учеников с зелеными сумками, которыми, как мы все ожидали, будет кишеть это здание? Больше радости и пользы в пустынях Аравии и в классических руинах и распадающихся развалинах Древних Государств, чем в мрачных и ростовщических отголосках вашего фальшивого и неприглядного строения. И почему вы продолжаете цепляться за него сердцем, словно угасающий скряга за свое презренное золото? И почему вы спроектировали здание так, что оно абсолютно не приспособлено для студентов? Полномочным нищим, высоким и низким, вы полдесятка лет твердили, что не можете подарить им и крошки хлеба, поскольку все избыточные средства направляете на возведение Куперовского института. И теперь, когда оно возведено и вы получили всё желаемое (на достижение чего ушло тридцать лет), добившись избрания Тимана, вашего зятя, мэром через вашу показную и лживую филантропию, а также назначения Эдварда Купера, вашего собственного сына, уличным комиссаром благодаря Тиману — после того как вы достигли цели своей мелочной и нечестивой амбиции и держите весь Нью-Йорк в кармане своих панталон, я вижу, как вы крутите фигу у своего дьявольского носа, бросаете вызов народу, который вы одурачили, и демонстрируете намерение вечно удерживать здание, из-за которого поднимали такой галдеж добрых полдесятка лет, а теперь вовсю рекламируете магазины и комнаты почти всего здания, собираясь, разумеется, класть арендную плату в свои разинутые карманы от имени президента и Совета попечителей бессмертного Куперовского института, каковой славный уставной орган состоит исключительно из одного Питера Купера! О Питер! Питер! Вы — законченный самозванец, и весь народ вскоре сочтет вас таковым, если вы немедленно не вернете то имущество, которое долго обещали отдать им для просветительских целей. А теперь, Питер, ступайте прямо в Сити-холл и зарегистрируйте Институт на имя народа, который вечно будет благословлять вас за вашу благородную филантропию.





Объявления — 25 центов за строку.



Кредит — от двух до четырех секунд или ровно столько, сколько рекламодатель сможет задержать дыхание! Письма и объявления оставлять по адресу: Нассо-стрит, № 114, второй этаж, передняя комната.



УВЕДОМЛЕНИЕ ФЕРМЕРАМ И ОВОЩЕВОДАМ.
Городской инспекторат,
Нью-Йорк, 16 июня 1858 г. — В соответствии со следующим постановлением фермерам и садоводотелям разрешается использовать указанное в нем пространство в качестве места для продажи овощей и садовой продукции ежедневно до 12 часов дня — пользование пространством предоставляется бесплатно:

Постановлено: Разрешить и настоящим разрешается фермерам и рыночным садоводам ежедневно до 12 часов дня бесплатно занимать свободное пространство на северной и южной оконечностях пересечения Бродвея и Шестой авеню между Тридцать второй и Тридцать пятой улицами, не ущемляя при этом улицы, которые пересекает данное пространство, исключительно для продажи овощей и рыночной продукции с собственных ферм или садов под надзором городского инспектора.

Также согласно резолюции Общего совета фермерам и садоводам предоставляется право использования причала Гувернер-слип для продажи продукции с повозок.

GEO. W. MORTON, City Inspector.

JOSEPH CANNING, Sup’t of Markets.



УВЕДОМЛЕНИЕ ЛИЦАМ, СОДЕРЖАЩИМ СВИНЕЙ, ВЛАДЕЛЬЦАМ НЕДВИЖИМОСТИ, ГДЕ ОНЫЕ МОГУТ СОДЕРЖАТЬСЯ, И ВСЕМ ПРОЧИМ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМ ЛИЦАМ. На заседании мэра и комиссаров здравоохранения, состоявшемся в Сити-холле города Нью-Йорка в пятницу, 18 июня 1858 года, были приняты следующие преамбула и резолюции:

Принимая во внимание, что в различных частях города содержится большое количество свиней; и принимая во внимание, что лица, содержащие свиней, обычно варят отбросы, кухонные остатки и помои, создавая тем самым крайне неприятную и опасную антисанитарию, поэтому постановим:

Постановлено: Настоящий Совет мэра и комиссаров здравоохранения, полагая, что содержание свиней к югу от (86-й) улицы в этом городе создает антисанитарные условия и вредит общественному здоровью, уполномочивает и предписывает городскому инспектору изымать, конфисковывать и удалять изо всех без исключения мест и помещений любых свиней, обнаруженных или содержащихся на любых участках в черте города Нью-Йорка к югу от вышеуказанной улицы, а также обеспечивать перемещение всех таких свиней в общественный загон или иное подходящее место за пределами городской черты либо к северу от указанной улицы, предписывая тщательную очистку и дезинфекцию всех помещений и мест, где подобные свиньи были обнаружены или содержались, в объемах, которые городской инспектор сочтет необходимыми для обеспечения охраны здоровья населения, причем все понесенные в связи с этим расходы составляют залог на лот, лоты или помещения, с которых была устранена либо откуда была удалена данная антисанитария.

Постановлено: Настоящие резолюции вступают в силу с первого дня июля будущего месяца, причем общественное уведомление об этом должно быть дано путем публикации в корпоративных газетах вплоть до указанной даты, а извещение лиц, содержащих свиней, может производиться посредством циркуляров, доставляемых на места, и любые нарушения данного распоряжения подлежат преследованию со стороны надлежащих юридических инстанций по жалобе городского инспектора или его должностных лиц.

City Inspector’s Department, }

New York, June 18, 1858. }

Все лица, содержащие свиней или на чьей собственности либо в помещениях таковые могут содержаться, настоящим уведомляются, что вышеуказанные резолюции будут строго исполняться с первого дня июля будущего месяца.

GEO. W. MORTON, City Inspector.



ФРЭНСИС Б. БОЛДУИН, СКЛАД ОПТОВОЙ
и РОНИЧНОЙ ОДЕЖДЫ И ГАЛАНТЕРЕИ,
70 и 72 Бауэри, между Канал-стрит и Хестер-стрит,
Нью-Йорк. Большой и элегантный ассортимент одежды для юношей и мальчиков.

F. B. BALDWIN,

J. G. BARNUM.

Ф. Б. БОЛДУИН только что открыл свое Новое и Огромное Заведение. САМОЕ КРУПНОЕ В ГОРОДЕ! Абсолютно Новые Запасы МУЖСКОЙ, МОЛОДЕЖНОЙ и ДЕТСКОЙ ОДЕЖДЫ, недавно изготовленной лучшими мастерами города, выставлены для осмотра. Также в наличии превосходный выбор ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ. Все изделия наилучшего качества, а поскольку закупка производилась во время кризиса, ПРОДАЮТСЯ ОЧЕНЬ ДЕШЕВО! Отдел индивдуального пошива располагает величайшим разнообразием СУКНА, КАШИМЕРОВ и МАТЕРИАЛОВ ДЛЯ ЖИЛЕТОВ.

Мистер БОЛДУИН привлек к сотрудничеству мистера Дж. Г. БАРНУМА, обладающего огромным опытом в этом деле благодаря тридцатилетней работе в ведущих портных заведениях города.



ТОМАС А. ДАНН, ВОСЬМАЯ АВЕНЮ, 506,
имеет в наличии отборнейший ассортимент вин, бренди, ликеров и сигар, которые он продает по ценам, обеспечивающим справедливую прибыль. Все мои друзья-демократы и ближайшие соллеги по Советам олдерменов и членов совета приглашаются заглянуть во время прогулок по Восьмой авеню, насладиться хорошей гаванской сигарой, прекрасным искрящимся шампанским и весьма бодрящим бренди. За сигары я буду брать с политических друзей и соратников всего по пять пенсов штука, за бренди — по десять пенсов за пол-гилла, а за шампанское — всего по четыре шиллинга за бокал или два доллара за бутылку.




So call, kind friends, and sing a glee,

And laugh and smoke and drink with me,

Sweet Sangaree

Till you can’t see:

(Chorus)—At your expense!

(Which pays my rents,)

For my fingers do you see

O’er my nose gyrating free?







THOMAS A. DUNN, No. 506 Eighth avenue.



ДАМСКИЙ И МУЖСКОЙ РЕСТОРАН И УСТРИЧНЫЕ САЛОНЫ МИССИС С. С. БИРД, Канал-стрит, № 31,
возле Ист-Бродвея, и Дивизион-стрит, 264, Нью-Йорк.



Oysters Pickled to Order.







FULLMER AND WOOD, CARRIAGE Manufacturers,
239 West 19th Street, New York.

Ковка лошадей выполняется оперативно, научным методом и на разумных условиях.



СКЛАД ПИСЬМЕННЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ И ФАБРИКА КОНВЕРТОВ МАКСПЕДОНА И БЕЙКЕРА, Бикман-стрит, № 29, 31 и 33, Нью-Йорк.

Конверты
всех фасонов, стилей и качества всегда в наличии и изготавливаются на заказ для торговцев и прочих лиц с помощью паровых машин. Запатентовано 8 апреля 1856 г.



КОРИ И СЫН, КУПЕЧЕСКАЯ БИРЖА,
Уолл-стрит, Нью-Йорк. — Нотариусы и уполномоченные комиссары. — Паспорта США оформляются за 36 часов. — Векселя, тратты и ноты протестуются. — Морские протесты фиксируются и оформляются.

EDWIN F. COREY,

EDWIN F. COREY, Jr.



Дж. ВАН ТАЙН, ШАНХАЙСКИЙ РЕСТОРАН,
Дей-стрит, № 2, Нью-Йорк.



С. И Дж. В. БАРКЕР, ОБЩИЕ АУКЦИОНИСТЫ
И БРОКЕРЫ ПО НЕДВИЖИМОСТИ. Выдача займов под залог, сдача внаем домов и магазинов, продажа акций и облигаций с аукциона или в частном порядке.

Also, FURNITURE SALES attended to at private houses.
Office, 14 Pine street, under Commonwealth Bank.



CARLTON HOUSE, 496 BROADWAY, NEW
York. Bates and Holden, Proprietors.

THEOPHILUS BATES.

OREL J. HOLDEN.



TRIMMING MANUFACTURERS.—B. S.
YATES & CO., 639 Broadway, New York.



Fringes, Cords, Tassels, Loops, Gimps,

and Gimp Bands.







УИЛЬЯМ КОУЛТЕР, плотник. — Я долго занимаюсь плотницким делом и уверяю всех, кто окажет мне честь своим покровительством, что построю дома или что-либо еще по своей части столь же качественно, как любой другой плотник в городе Нью-Йорке. Расценки на мои работы также будут не выше, чем у кого-либо.



WILLIAM COULTER, Carpenter.

Rear of 216 East Twentieth street, New York.







ЖЕРАР БЕТТС И КО., АУКЦИОННЫЕ И КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ, Уолл-стрит, № 106, угол Фронт-стрит, Нью-Йорк.



W. W. OSBORN, MERCHANT TAILOR,
9 Chamber street, near Chatham street, New York.



СОЛОМОН БАНТА, архитектор, Амос-стрит, № 93, Нью-Йорк. Я построил столько домов и магазинов, сколько не каждый архитектор в этом городе или Соединенных Штатах, и могу представить подтверждающие это рекомендации; смею польстить себе надеждой, что способен возводить здания, которые выгодно сравнятся по красоте и долговечности с творениями любого зодчего в этой стране. Я готов принимать заказы по своей части по адресу: Амос-стрит, № 93, Нью-Йорк.

SOLOMON BANTA.



ROBERT ONDERDONK—THIRTEENTH
Ward Hotel, 405 and 407 Grand street, corner of Clinton
street, New York.



УИЛЬЯМ М. ТВИД, ТОРГОВЕЦ И ПРОИЗВОДИТЕЛЬ СТУЛЬЕВ И ОФИСНОЙ МЕБЕЛИ,

Бродвей, № 239, угол Рид-стрит, Нью-Йорк. Комната № 15.



ДОМ МОДЫ. — ВЛАДЕЛЕЦ ДЖОЗЕФ ХАЙД, угол Гранд-стрит и Эссекс-стрит. Вина, ликеры и сигары лучших марок. Приглашает друзей заглянуть на огонек. Посетителям гарантируется быстрое и вежливое обслуживание.



УИЛЬЯМ А. КОНКЛИН, АДВОКАТ И СУДЕБНЫЙ СТряпчий, Чатем-стрит, № 176, Нью-Йорк. Любые поручения граждан этого города или любого уголка страны будут выполнены оперативно и добросовестно на разумных условиях.

WILLIAM A. CONKLIN.



ОГНЕУПОРНЫЕ И ВЗЛОМОСТОЙКИЕ СЕЙФЫ СИМПИОНА HERRING С запатентованными Холлом замками повышенной секретности обеспечивают наибольшую надежность среди всех сейфов в мире. Также имеются сервантные и кабинетные сейфы элегантного исполнения и отделки для столового серебра и прочего. С. К. HERRING И КО.,

251 Broadway.



ДЖЕЙМС МЕЛЕНФИ (ПРЕЕМНИК САМУЭЛЯ ХОППЕРА), бакалейщик, оптовый и розничный торговец чистым фермерским молоком. Чай, кофе, сахар и специи. Мука, масло, сало, сыр, яйца и т.д. Восьмая авеню, № 158, близ 18-й улицы, Нью-Йорк. Заказы для семей принимаются при оставлении адреса в магазине.



ЦЕНТРЫ ОБУВИ. ЭДВИН А. БРУКС, импортер и производитель сапог, туфель и гетр, оптом и в розницу, Бродвей, № 575, и Фултон-стрит, № 150, Нью-Йорк.



ДЖ. В. МАСОН, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ, оптовая и розничная торговля всеми видами стульев, умывальников, канапе и т.д. Перл-стрит, № 377 и 379, Нью-Йорк.

Стулья с плетеными и деревянными сиденьями в ящиках для отправки морем.



БЕНДЖАМИН ДЖОНС, КОМИССИОННЫЙ ТОРГОВЕЦ НЕДВИЖИМОСТЬЮ. Дома, магазины и участки на продажу во всех районах города. Контора на пересечении Бродвея, Седьмой авеню и Сорок шестой улицы.



ЗНАМЕНИТЫЕ «ЗОЛОТЫЕ ПЕРЬЯ» ФОЛИ. Продаются во всех магазинах писчебумажных товаров и ювелирных салонах.




OFFICE AND STORE,

163 BROADWAY.









УГОЛЬНЫЙ СКЛАД ДЖЕЙМСА ДОННЕЛЛИ — Двадцать шестая улица и Вторая авеню. Всегда в наличии уголь всех видов исключительно наилучшего качества, который я продаю так же дешево, как любой другой угольщик в Соединенных Штатах.

JAMES DONNELLY.



ЭДВАРД ФАЛОН И СЫН, Бродвей, № 497 и 517, Нью-Йорк — Склады парфюмерии и любых туалетных принадлежностей.

Представляем новинки: «BOUQUET D’OGARITA, или Дикий цветок Мексики», не имеющие себе равных в цивилизованном мире.

EDWARD PHALON & SON.



САМУЭЛЬ СНЕДЕН, СУДО- И ПАРОХОДОСТРОИТЕЛЬ. — Моя контора находится по адресу: Корлерс-стрит, № 31, Нью-Йорк; а верфи и дом — в Гринпойнте. Я строил корабли и пароходы для каждого уголка земного шара на протяжении долгих лет и продолжаю делать это на разумных условиях.

SAMUEL SNEDEN.



ДЖОН Б. ВЕББ, СУДОСТРОИТЕЛЬ, УОТЕР-СТРИТ, 718. Мои лодки обладают моделями и материалами, превосходящими творения любого судостроителя в мире. Загляните, и если я вас не удержу от разочарования, то постесняюсь брать плату за то, что не вызывает вашего полного восторга.

JOHN B. WEBB.



АЛАНСОН Т. БРИГГС — ТОРГОВЕЦ МУЧНЫМИ БОЧКАМИ, бочками для патоки, воды и прочей тары. Также в постоянном наличии большой запас новых мучных бочек и полубочек. Мои склады расположены по адресам: Рутгерс-Слип, № 62, 63, 64, 69, 73, 75, 77 и 79; на Черри-стрит, № 235, 237 и 239; а также на Саут-стрит и Уотер-стрит между Пайк и Рутгерс-Слип с выходом на обе улицы. Мои верфи в Уильямсбурге находятся у причала Ферман и Ко. Мои площадки в Нью-Йорке расположены на углу Уотер-стрит и Гувернер-стрит; на Вашингтон-стрит возле Канал-стрит; и на Лерой-Плейс. Главная контора: Рутгерс-Слип, № 64.

ALANSON T. BRIGGS.



ФУЛТОНСКИЕ ЧУГУНОТЕПЛЕННЫЕ МАСТЕРСКИЕ. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители судовых и сухопутных двигателей, котлов и т.д. Изделия из чугуна и латуни. Оконечность Черри-стрит, Ист-Ривер.



БРАДДИК И ХОГАН, ПАРУСНИКИ, Саут-стрит, № 272, Нью-Йорк.

Изготовление тентов, палаток и мешков на заказ.

JESSE A. BRADDICK,

RICHARD HOGAN.



J. N. GENIN, FASHIONABLE HATTER, 214 Broadway,
New York.






GENIN’S LADIES’ & CHILDREN’S OUTFITTING
Bazaar, 513 Broadway, (St. Nicholas Hotel, N. Y.)



УИЛЬЯМ М. СОМЕРВИЛЛЬ, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ АПТЕКАРЬ И ПРОВИЗОР, Бликер-стрит, № 205, угол Минетты, напротив Коттедж-Плейс, Нью-Йорк. Все популярные запатентованные лекарства, свежие шведские пиявки, баночный массаж и др. Точное изготовление врачебных рецептов.

WM. M. SOMERVILLE.



А. В. И Т. ХЬЮМ, ПОРТНЫЕ-МОДЕЛЬЕРЫ, Шестая авеню, № 82, Нью-Йорк. Мы держим большой и элегантный ассортимент всего, что требуется джентльмену. Шьем пальто, жилеты и брюки по последней парижской моде на разумных условиях.

A. W. & T. HUME.



«ВАШИНГТОН»
под управлением
БАРТЛЕТТА И ГЕЙТСА,
Бродвей, № 1, Нью-Йорк. Заходите, дорогие друзья, ешьте, пейте и веселитесь в тех же просторных и патриотических залах, где когда-то разносились голос и смех бессмертного Вашингтона.




O come to our Hotel,

And you’ll be treated well.







BARTLETT & GATES.



ТИПОГРАФИЯ «ЭКСЕЛЬСИОР», ЦЕНТР-СТРИТ, 211, оснащена всеми удобствами, новейшими усовершенствованными прессами и шрифтами свежих стилей для выполнения книжных, акцидентных и художественных работ. Заходите ознакомиться с образцами.



ЧАРЛЬЗ ФРЭНСИС, ШОРНИК (ОСНОВАНО В 1808 ГОДУ), вывеска «Золотой конь», Бауэри, № 39, Нью-Йорк, напротив театра. Мистер Ф. продает изделия по столь же низким ценам, как любой шорник в Америке, и гарантирует их равное с лучшими мировыми образцами качество.



Х. Н. УИЛД, ПАРОМЕХАНИЧЕСКАЯ ФАБРИКА СЛАДОСТЕЙ, Бродвей, № 451, меж. Гранд-стрит и Ховард-стрит, Нью-Йорк. Мои леденцы с исландским мхом и льняным семенем излечивают кашель и чихание в кратчайшие сроки.



ДЖЕЙМС ГРИФФИТС (бывш. CHATFIELD & GRIFFITHS), Гранд-стрит, № 273, Нью-Йорк. Большой запас тщательно отобранных сукон, кашемиров, материалов для жилетов и т.д. Одежда для мужчин, юношества и детей раскраивается и шьется в наиболее одобряемом стиле. Все недорого за наличные.



J. AGATE & CO., MEN’S FURNISHING GOODS
and Shirt Manufacturers, 256 Broadway, New York.

Пошив сорочек на заказ с гарантией идеальной посадки.

ДЖ. АГЕЙТ,
Ф. В. ТОЛКИНТОН.



БИЛЬЯРДНЫЕ СТАКАНЫ И СТОЛЫ. — УСОВЕРШЕНСТВОВАННЫЕ БИЛЬЯРДНЫЕ СТЕЛЛАЖИ И СТОЛЫ ФЕЛАНА С КОМБИНИРОВАННЫМИ БОРТИКАМИ — Защищены патентами от 19 февр. 1856 г.; 28 окт. 1856 г.; 8 дек. 1857 г.; 12 янв. 1858 г. Последние усовершенствования этих столов делают их непревзойденными в мире. Они предлагают знатокам бильярда сочетание скорости и точности, доселе недостижимое ни на одном бильярдном столе. Торговые залы: Бродвей, № 786 и 788, Нью-Йорк. Производство: Анн-стрит, № 53.

O’CONNOR & COLLENDOR, Sole Manufacturers.



С. Л. ОЛМСТЕД, ИМПОРТЕР, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ
и оптовый продавец мужской галантереи, Баркли-стрит, № 24, угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



К. Б. ХАТЧ, ХИЛЛЕР И МЕРСЕРО, Импортеры и оптовики мужской галантереи, а также производители сорочек «Золотой холм», Чемберс-стрит, № 99, С.-В. угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



Л. А. РОЗЕНМИЛЛЕР, АПТЕКАРЬ, ВОЬМАЯ АВЕНЮ, № 172, Нью-Йорк. Баночный массаж и пиявки. Лекарства в любое время.
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